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  Tátu jsem nezabil, ale občas si říkám, že jsem mu asi do hrobu pomohl. Anebýt toho, že umřel vdobě, která se kryla sdůležitým zlomem vmém tělesném dospívání, byla by jeho smrt ve srovnání stím, co následovalo, naprosto bezvýznamná. Vtýdnu po jeho úmrtí jsme oněm se ségrama mluvili aSue samozřejmě bulila, když ho chlápci ze záchranky zabalili do zářivě červené deky aodnesli pryč. Byl to slaboučký, křehký aprchlivý, chorobně posedlý mužíček se zažloutlýma rukama apletí. Jeho smrt tady vylíčím jenom proto, abych vysvětlil, kde jsme se ségrama přišli ktakovému množství cementu.


  Začátkem léta, když mi táhlo na čtrnáctý rok, zastavil před naším domem náklaďák. Seděl jsem na schodku udomovních dveří ačetl si poněkolikáté jeden komiks. Přicházel ke mně řidič ještě sjedním chlápkem. Světlý prach, který je pokrýval od hlavy kpatě, dodával jejich tvářím přízračný zjev. Oba si hlasitě pískali, každý úplně jinou melodii. Vstal jsem akomiks schoval za záda. Byl bych si vtu chvíli radši četl tátovy noviny sdostihovým programem nebo fotbalovými výsledky.


  „Cement?“ nadhodil jeden znich. Zaklesl jsem si palce do kapes, přenesl váhu na jednu nohu amaloučko přivřel oči.


  Chtěl jsem říct něco hutného avýstižného, jenže jsem si nebyl jistý, jestli jsem dobře slyšel. Trvalo mi to asi dlouho, protože ten, co promluvil, obrátil oči knebi asrukama vbok se zadíval mimo mě na domovní dveře. Ty se otevřely avyšel znich táta, žmoulal dýmku aobok si opíral psací podložku.


  „Cement,“ zopakoval ten muž, tentokrát oznamovacím tónem. Táta přikývl. Složil jsem si komiks do zadní kapsy avydal se po chodníku za třemi muži knáklaďáku. Táta si stoupl na špičky anakoukl přes postranici, vytáhl si zpusy dýmku aznovu přikývl. Muž, který dosud nepromluvil ani slovo, prudce máchl rukou. Kovová závlačka vyskočila zočka apostranice se srachotem vyklopila. Na korbě náklaďáku ležely ve dvou vrstvách nahusto naskládané papírové pytle cementu. Táta je přepočítal, podíval se na podložku spřichycenou objednávkou ařekl: „Patnáct.“ Oba muži cosi zavrčeli. Měl jsem tenhle způsob mluvy rád. Řekl jsem si taky jenom sám pro sebe: „Patnáct.“ Každý zchlapů si hodil na rameno jeden pytel avšichni jsme se vraceli cestou kdomu, tentokrát se mnou včele aza mnou šel táta. Obešli jsme dům ze strany, kde táta ukázal zvlhlou troubelí dýmky kšupně na uhlí. Muži shodili pytle do sklepa avrátili se knáklaďáku pro další. Táta si na podložce dělal čárky tužkou, která kní byla přivázaná provázkem. Houpal se na patách ačekal. Já se opíral oplot. Netušil jsem, kčemu nám ten cement bude, ale nechtěl jsem se ztoho spikleneckého pracovního společenství vydělit tím, že bych se projevil jako hlupák. Počítal jsem pytle taky, akdyž je všechny nanosili atáta podepisoval dodejku, postavil jsem se mu po boku. On pak beze slova zase zmizel vdomě.


  Ten večer se naši kvůli těm pytlům cementu pohádali. Matka, která jinak bývala spíš tichá azakřiknutá, teď zuřila.


  Chtěla po tátovi, aby celou zásilku vrátil. Byli jsme právě po večeři. Máma mluvila atáta si přitom kapesním nožem oškrabával ztvrdlé černé nánosy zkalíšku dýmky nad jídlem, kterého se sotva dotkl. Věděl, jak svou dýmku proti ní používat. Stěžovala si mu, jak málo máme peněz aže Tom bude už brzy potřebovat nové oblečení, protože půjde do školy. Vrátil si dýmku mezi zuby, jako by to byl chybějící úd jeho anatomie, askočil jí do řeči stím, že „nepřipadá vúvahu“, aby se ty pytle vrátily. Atím to skončilo. Jelikož jsem na vlastní oči viděl náklaďák, těžké pytle imuže, kteří je knám nanosili, dával jsem mu vtom za pravdu. Když ale znovu vytáhl tu věc zpusy, uchopil ji za hlavičku atroubelí namířil na matku, vypadal namyšleně asměšně. Naštvala se oto víc, zalykala se vzteky. SJulií aSue jsme se vypařili nahoru do Juliina pokoje azavřeli za sebou dveře. Přes podlahu knám doléhal matčin zvýšený hlas, ale slovům jsme už nerozuměli.


  Sue se položila na postel, hihňala se asevřenou pěstí si ucpávala ústa. Julie zapřela dveře židlí. Společně jsme Sue rychle svlékli, akdyž jsme jí stahovali kalhotky, dotkli jsme se na okamžik rukama. Sue byla dost hubená. Pleť na vystupujících žebrech měla napnutou ahřeben tuhých hýžďových svalů zvláštně připomínal lopatky. Mezi nohama jí rašilo nazrzlé chmýří. Hráli jsme si sJulií na vědce zkoumající živočišný exemplář zvesmíru. Dívali jsme se nad nahým tělem jeden na druhého ahovořili groteskním německým přízvukem. Zezdola se linulo unavené, naléhavé monotónní drmolení matčina hlasu. Julie měla pod očima vysoko vyklenuté lícní kosti, což jí dodávalo vzhled jakési vzácné šelmy. Velektrickém světle byly její velké oči černé. Jemnou křivku úst narušovaly dva řezáky amusela trochu našpulit rty, aby potlačila smích. Toužil jsem zkoumat svou starší sestru, ale pravidla hry nic takového neumožňovala.


  „Tak sačínáme?“ Přetočili jsme Sue na bok apotom na břicho. Přejížděli jsme jí nehty po stehnech. Posvítili jsme jí baterkou do pusy amezi nohy, kde jsme našli drobnou masitou broskvičku.


  „Co si myslejí otómchle, Herr doktór?“ pohladila ji tam Julie navlhčeným prstem aSueinou vystouplou páteří projelo drobné zachvění. Sledoval jsem to se zájmem. Taky jsem si naslinil prsta vklouzl kJuliinu.


  „Nyc fážnýho,“ řekla nakonec astiskla štěrbinku mezi palcem aukazováčkem. „Ale budeme posoróvat, jak se to bude dál fyvíjet, ja?“ Sue žebronila, abychom pokračovali. Významně jsme se na sebe sJulií podívali, ale nic jsme přitom nechápali.


  „Teď je řada na Julii,“ prohlásil jsem.


  „Ne,“ odpověděla jako vždycky. „Řada je na tobě.“ Sue, pořád ještě na zádech, po nás dál škemrala. Přešel jsem pokojem, zvedl Sueinu sukni ahodil ji po ní.


  „Nepřipadá vúvahu,“ procedil jsem skrz imaginární dýmku. „Končíme.“ Zamkl jsem se vkoupelně, spustil si kalhoty ke kotníkům aposadil se na vanu. Myslel jsem na Juliiny snědé prsty mezi Sueinýma nohama arychle se přivedl ksuchému, bodavému vyvrcholení. Když křeče rozkoše pominuly, zůstal jsem ještě chvíli prohnutý auvědomil jsem si, že hlasy dole už dávno utichly.


  Druhý den dopoledne jsem šel smladším bratrem Tomem do sklepa. Byl prostorný arozdělený na spoustu nesmyslných místností. Když jsme tam sestupovali po kamenných schodech, Tom se mě držel za ruku. Slyšel otěch pytlích cementu achtělse na ně podívat. Šupna na uhlí vedla do největší místnosti apytle tam ležely poházené, jak napadaly na zbytky loňského uhlí. Ujedné stěny stála mohutná plechová bedna, která snad pocházela zdoby, kdy táta krátce sloužil varmádě, apoužívala se nějaký čas ktřídění koksu auhlí. Tom se chtěl podívat dovnitř, atak jsem pro něho zvedl víko. Bedna byla prázdná azačernalá, tak černá, že jsme vtom prašném světle nedohlédli na dno. Jelikož si Tom myslel, že hledí do bezedné díry, sevřel rukama okraj bedny, zakřičel do ní ačekal na ozvěnu. Když se nic nestalo, chtěl vidět další místnosti. Vzal jsem ho do jedné blíž schodům. Dveře jen tak tak visely na pantech, akdyž jsem do nich strčil, upadly úplně. Tom se rozesmál avprostoru chodby se konečně dočkal ozvěny. Vmístnosti byly naskládané kartonové krabice splesnivým oblečením, které jsem neznal. Tom našel nějaké své staré hračky. Obracel je opovržlivě nohou aprohlásil, že jsou pro mrňata. Za dveřmi stála složená stará mosazná postýlka, vníž jsme všichni svého času spávali. Tom po mně chtěl, abych mu ji zase složil, ajá opáčil, že postýlky jsou taky pro mrňata.


  Upaty schodiště jsme se potkali sotcem, který rovněž mířil dolů. Prohlásil, že chce, abych mu pomohl spytli. Vrátili jsme se sním do té velké místnosti. Tom se otce bál adržel se spíš při mně. Julie mi nedávno řekla, že když je teď táta částečný invalida, soutěží sTomem omáminu pozornost. To byl zvláštní nápad adlouho jsem si nad ním lámal hlavu. Bylo to tak prosté atak bizarní – malý kluk soupeřící sdospělým chlapem. Později jsem se Julie zeptal, kdo znich vyhraje, aona bez zaváhání odpověděla: „Pochopitelně Tom, atáta mu to spočítá.“


  Byl na Toma přísný, pořád se do něho navážel apopichovalho. Taky používal Toma proti mámě podobně jako svou dýmku.


  „Nemluv takhle smaminkou,“ nebo: „Seď rovně, když stebou maminka mluví.“ Ona ktomu nikdy nic neřekla. Když pak otec odešel zmístnosti, krátce se na Toma usmála nebo mu prsty prohrábla vlasy. Teď Tom zůstal stát udveří adíval se, jak státou vláčíme pytle po zemi arovnáme je do dvou řad podél zdi. Táta měl kvůli nedávnému infarktu podobnou práci zakázanou, ale já si dával záležet, abych toho nenosil víc než on.


  Když jsme se sehnuli avzali pytel za rohy, cítil jsem, jak vyčkává, až zvednu svůj konec jako první. Já ale vždycky odpočítal: „Raz, dva, tři…“ azvedl pytel teprve ve chvíli, kdy jsem viděl, jak mu na paži naskočily svaly. Měl-li jsem toho dělat víc, chtěl jsem, aby to nahlas přiznal. Když jsme skončili, poodstoupili jsme, jak to dělníci dělávají, aprohlíželi si vykonanou práci. Táta se opřel dlaní ostěnu aztěžka oddechoval. Úmyslně jsem dýchal zlehka nosem, ikdyž se mi ztoho dělaly mžitky před očima. Ruce jsem si ležérně opřel vbok. „Co stím vším chceš dělat?“ Měl jsem pocit, že teď už mám právo se zeptat.


  Mezi hlubokým oddechováním ze sebe vypravil: „To je… na zahradu.“ Čekal jsem, že řekne něco víc, ale on se po chvilce otočil aměl se kodchodu. Ve dveřích popadl Toma za paži.


  „Podívej se, jak máš špinavý ruce,“ napomenul ho, aniž si uvědomil, jak vlastní rukou zašpinil Tomovu košili. „Hned běž nahoru.“ Zůstal jsem tam ještě chvíli stát apak jsem postupně začal zhasínat světla. Když otec uslyšel to cvakání vypínačů, nebo tak mi to aspoň připadalo, zastavil se upaty schodiště apřísně mě napomenul, abych všude pozhasínal, až půjdu nahoru.


  „Už se stalo,“ odsekl jsem podrážděně. To už ale hlasitě kašlal cestou po schodech.


  Svoji zahradu spíš konstruoval, než obdělával, podle plánů, které občas po večerech roztahoval na kuchyňském stole, amy mu nakukovali přes rameno. Byly tam úzké vydlážděné chodníčky, které se komplikovaně kroutily kolem květinových záhonů ležících pár metrů od sebe. Jedna cestička se stáčela vzhůru po skalce, jako by to byla horská soutěska. Když jednou táta viděl, jak Tom stoupá po skalce apoužívá chodníček jako krátké schodiště, strašně se naštval.


  „Choď po tom, jak se má,“ zařval zkuchyňského okna. Taky tam byl trávník orozměrech karetního stolku, zvednutý půl metru nad zem na hromadě kamení. Kolem jeho okrajů bylo akorát tak místo na řádek měsíčků. Visutá zahrada ale tomu říkal jen on sám. Vsamém středu visuté zahrady stála sádrová soška roztančeného Pana. Místy se objevovaly zničehonic schůdky, pár dolů ahned zas nahoru. Bylo tam jezírko smodrým plastikovým dnem. Jednou přinesl domů vigelitovém pytlíku dvě zlaté rybičky. Ten samý den je sežrali ptáci. Cestičky byly tak úzké, že jste klidně mohli ztratit rovnováhu aspadnout do záhonů. Květiny vybíral podle jejich úpravného vzhledu asouměrnosti. Nejraději měl tulipány anechával jim mezi sebou náležitý odstup. Neměl rád keře, břečťan nebo růže. Nepustil na zahradu nic složitého apropleteného. Domy kolem nás byly opuštěné aprázdné parcely zarůstaly vlétě plevelem alučními květinami. Před prvním infarktem měl otec vúmyslu obehnat své osobité království vysokou zdí.


  Vrodině se tradovalo pár vtípků, jejichž iniciátorem audržovatelem byl táta. Sue se posmíval, že má téměř neviditelné obočí ařasy, Julii kvůli její ctižádosti proslavit se jako atletka,


  Tomovi, protože se občas počural vposteli, mámě, protože byla slabá vpočtech, amně kvůli beďarům, které mi tou dobou právě začínaly naskakovat. Jednou při večeři jsem mu podával talíř aon poznamenal, že nechce, aby se jeho jídlo dostalo příliš blízko kmýmu obličeji. Okamžitě vypukl rituální smích. Jelikož podobné vtípky vždycky režíroval otec, žádný nikdy nemířil na něho. Ten večer jsme se sJulií zamkli vjejím pokoji apustili se do sepisování otřepaných přisprostlých vtipů. Všechno, co nás napadlo, nám připadalo legrační. Váleli jsme se po posteli ipo zemi, popadali se za břicho ařvali smíchy. Tom se Sue zvenčí bušili na dveře adožadovali se, abychom je pustili dovnitř. Nejlepší vtipy, které jsme vymysleli, měly podobu otázek aodpovědí. Několik znich naráželo na tátovu zácpu. Znali jsme ale pravý cíl. Vybrali jsme si ten nejlepší vtip, vybrousili ho anazkoušeli. Pak jsme den dva čekali. Večeřeli jsme aon jako obvykle přišel sdalším vtipem omých uhrech. Počkali jsme, až se Tom se Sue přestanou smát. Srdce se mi tak divoce rozbušilo, že bylo těžké udržet nenucený ležérní tón, jak jsme si to nazkoušeli. „Dnes jsem na zahradě uviděl něco,“ řekl jsem, „zčeho jsem dostal šok.“


  „Fakt?“ zeptala se Julie. „Aco to bylo?“


  „Kytka.“


  Jako by nás nikdo neslyšel. Tom si povídal cosi sám pro sebe, matka si dolévala mléko do hrníčku aotec si nadále pečlivě mazal máslem krajíc chleba na talířku. Když mu máslo někde přejelo přes okraj krajíce, pohotově je nožem sebral avrátil na plochu. Říkal jsem si, že bychom to asi měli zopakovat hlasitěji, apohlédl jsem přes stůl na Julii. Ona se mi ale nepodívala do očí. Táta dojedl chleba aodešel zkuchyně. „To nebylo nutný,“ řekla máma.


  „Co?“ zeptal jsem se, ale ona už se mnou víc nemluvila. Vtipy na tátu se nedělaly, protože nebyly vtipný. Rozladilo ho to. Cítil jsem se provinile apřitom jsem zoufale toužil po radostné euforii. Snažil jsem se onašem vítězství přesvědčit Julii, aby ona na oplátku přesvědčila mě. Ten večer nahoře zase mezi námi ležela Sue, ale ze hry jsme tentokrát neměli žádnou radost. Sue se začala nudit aodešla. Julie navrhovala, že se mu omluvíme, nějakým způsobem se sním usmíříme. Ktomu jsem já nebyl ochotný, ale když na mě po dvou dnech poprvé promluvil, cítil jsem obrovskou úlevu. Ozahradě se pak dlouho nemluvilo, akdyž na kuchyňském stole rozložil své plány, prohlížel si je sám. Po prvním infarktu přestal na zahradě pracovat úplně. Mezi spárami vdláždění začal prorůstat plevel, část skalky se zřítila ajezírko vyschlo. Roztančený Pan spadl na bok, rozlomil se vedví anikdo to nijak nekomentoval. Možnost, že sJulií za ten rozklad neseme odpovědnost, mě naplňovala hrůzou ipotěšením zároveň.


  Zanedlouho po cementu přivezli písek. Světle žlutá hromada zaplnila roh zahrady. Začalo býtjasné, pravděpodobně nám to řekla matka, že podle plánu měla kolem domu, vpředu ivzadu, vzniknout rovná betonová plocha. Jednou večer to táta potvrdil.


  „Bude to upravenější,“ prohlásil. „Já už se teď nebudu moct ozahradu starat“ (poklepal si dýmkou na levou stranu hrudníku) „ana máminy umyté podlahy se tak aspoň nenanosí bláto.“ Byl orozumnosti svého nápadu natolik přesvědčený, že proti jeho plánu nikdo nic nenamítal, spíš zrozpaků než ze strachu. Amně se vlastně velká betonová plocha kolem domu zamlouvala. Bude se na ní dát hrát fotbal. Už jsem viděl, jak na ní přistávají vrtulníky. Apředevším, míchání betonu ajehorozlévání po srovnané zahradě znamenalo, že ji fantasticky znesvětíme. Mé vzrušení vzrostlo, když otec začal mluvit otom, že si půjčí míchačku.


  Máma mu to musela rozmluvit, protože jednoho červnového rána jsme se pustili do práce sdvěma lopatami. Ve sklepě jsme rozřízli jeden zpapírových pytlů anasypali jemný světle šedý prach do pozinkovaného kýblu. Potom šel táta ven ajá mu kbelík podal nahoru dírou na uhlí. Když se pro něj sehnul, zjevila se proti jednotvárné obloze jeho silueta. Vysypal cement na cestičku avrátil mi kýbl, abych ho znovu naložil. Když měl cementu dost, přivezl jsem zrohu zahrady kolečko písku avysypal ho na hromadu. Podle plánu jsme nejprve měli udělat betonovou cestu kolem domu, aby se písek snadno rozvážel po celé zahradě. Kromě jeho sporadických kusých instrukcí jsme nemluvili. Byl jsem rád, že tak přesně víme, co děláme aco si ten druhý myslí, že spolu nepotřebujeme hovořit. Pro jednou jsem se sním zase cítil vpohodě. Přinesl jsem vkbelíku vodu aon mezitím zpísku acementu udělal hromadu sprohlubní uprostřed. Já míchal aon doléval vodu. Ukázal mi, jak si mám kvůli lepšímu pákovému efektu zapřít předloktí okoleno. Předstíral jsem, že to samozřejmě znám. Když byla směs konzistentní, začali jsme ji roztírat po zemi. Potom si táta klekl auhlazoval povrch hladkou stranou krátkého prkna. Stál jsem mu za zády aopíral se olopatu. Vstal, opřel se oplot azavřel oči. Když je zase otevřel, zamrkal, jako by ho překvapovalo, kde to je, aprohlásil: „Tak budeme pokračovat.“ Zopakovali jsme celou proceduru, kbelíky scementem skrz díru na uhlí, kolečko, voda, míchání, roztírání ahlazení.


  Když se to opakovalo počtvrté, zpomalila můj pohyb nuda adůvěrně známá touha. Často jsem zíval anohy mi od kolendolů zeslábly. Ve sklepě jsem si strčil ruce do kalhot. Říkal jsem si, kde asi vězí sestry. Proč nám nepomůžou? Podal jsem tátovi kbelík scementem apotom jsem kjeho siluetě pronesl, že musím jít na záchod. Povzdychl si azamlaskal přitom jazykem opatro. Uvědomoval jsem si jeho netrpělivost, atak jsem nahoře dělal co nejrychleji. Jako obvykle se mi před očima vybavila Juliina ruka mezi Sueinýma nohama. Zezdola jsem slyšel škrábání lopaty. Táta míchal beton sám. Pak se to stalo, zničehonic se mi to objevilo na zápěstí, atřebaže jsem zrůzných vtipů aze školních učebnic biologie věděl, oco jde, ačekal jsem na to už dlouhé měsíce vnaději, že se nijak neliším od ostatních, překvapilo mě to adojalo. Na řídkých chloupcích se přes okraj šedivé betonové skvrny leskl flíček tekutiny, která nebyla mléčná, jak jsem předpokládal, ale bezbarvá. Slízl jsem ji jazykem anijak to nechutnalo. Dlouho jsem na to zblízka zíral ahledal ty drobné věcičky sdlouhými kmitajícími ocásky. Sledoval jsem, jak tekutina vysychá do sotva postřehnutelné třpytivé krusty, která se rozlomila, když jsem ohnul zápěstí. Rozhodl jsem se, že si ji neumyju.


  Vzpomněl jsem si, že otec na mě čeká, apospíchal dolů. Máma, Julie aSue postávaly vkuchyni, kterou jsem procházel, očemsi si povídaly. Zdálo se, že si mě vůbec nevšimly. Otec ležel na zemi tváří dolů, hlava mu spočívala včerstvě rozetřeném betonu. Vruce držel hladicí prkno. Přistoupil jsem zvolna kněmu, ale věděl jsem, že musím utíkat pro pomoc. Několik vteřin jsem se nedokázal odtrhnout. Zíral jsem ve stejném úžasu jako před pár minutami. Volným koncem jeho košile pohyboval lehký vánek. Vzápětí se strhl hluk avypukla horečná činorodost. Přijela záchranka amatka sní odjela spolu sotcem, kterého naložili na nosítka apřikryli červenou dekou. Vobýváku brečela Sue aJulie ji utěšovala. Vkuchyni hrálo rádio. Když záchranka odjela, šel jsem dozadu za dům podívat se na náš chodník. Vzal jsem do ruky prkno, pečlivě uhladil tátův otisk včerstvém měkkém betonu avhlavě jsem neměl jedinou myšlenku.
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  Během následujícího roku Julie trénovala se školním atletickým týmem. Byla už držitelkou okresních dorosteneckých rekordů na sto advě stě metrů. Běhala nejrychleji ze všech lidí, které jsem znal. Táta ji nikdy nebral vážně, tvrdil, že pro holku je naprostá pitomost, aby rychle běhala, anedlouho předtím, než umřel, snámi odmítl jít na atletické závody. Vyčítali jsme mu to, dokonce imatka se knám přidala. Vysmíval se nám, že se vztekáme. Možná měl ve skutečnosti vúmyslu tam jít, jenže jsme ho nechali ve štychu, trucovitě jsme se stáhli do sebe. Protože jsme mu pak neřekli, aby přišel, tak na to vten den zapomněl avposledním měsíci života neuviděl svou nejstarší dceru, jak za sebou nechala celé pole běžců. Přišel osvětle snědé štíhlé nohy míhající se jako nůžky po dráze iomě, Toma, mámu aSue, jak běžíme do prostoru vyhrazeného závodníkům, abychom Julii zahrnuli polibky, když vyhrála svůj třetí závod. Po večerech často zůstávala doma, aby si umyla hlavu avyžehlila záhyby na skládané tmavomodré sukni od školní uniformy. Patřila ve škole khrstce odvážných holek, které pod sukní nosily naškrobenou bílou spodničku, díky níž se sukně zvedla, když se otočily na podpatku. Nosila punčochyačerné kalhotky, což bylo přísně zakázané. Každý den na sobě měla čistou bílou halenku. Někdy si ráno uvázala vzadu do vlasů oslnivě bílou stuhu. To všechno vyžadovalo každý večer značné přípravy. Sedával jsem uní, sledoval ji při žehlení alezl jí na nervy.
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